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Предисловие
Настоящее учебное пособие предназначено для людей, желающих 

совершенствовать владение родным хантыйским языком. Как вспо­
могательное пособие по отдельным темам оно может быть использо­
вано при обучении студентов вузов, прежде всего Ханты-Мансий­
ского педагогического колледжа и Югорского университета, изу­
чающих хантыйский язык, а также в старших классах средней школы 
на уроках родного языка.

Это пособие не ставит целью постепенного накопления лексичес­
кого запаса учащимися, а рассчитано скорее на занимательное обу­
чение общению на хантыйском языке с привлечением отдельных иг­
ровых моментов. Материалы пособия могут использоваться в учеб­
ном процессе по мере необходимости и в любом удобном для препо­
давателя порядке.

Лексический материал подобран по темам, по возможности полно 
охватывающим ситуации повседневного общения. Каждая тема со­
держит список основных слов и выражений, которые отрабатывают­
ся в практических упражнениях. Многие упражнения представляют 
собой кроссворды, простые лексические задачи, ролевые игры, за­
гадки. Кроме того, в пособии содержатся небольшие тексты для чте­
ния и обсуждения, связанные по смыслу с основными темами.

Учебник сопровождается аудио- и видеоприложениями: на ау­
диокассете полностью записан текст каждого урока, включая диало­
ги, слова и выражения, а также упражнения. Практически каждая те­
ма сопровождается видеофильмом, текст которого приводится пол­
ностью.

Большую признательность и благодарность выражаем всем, кто 
помогал 'мам при создании этого учебника, и в первую очередь Зое 
Никифоровне Лозямовой и Тимофею Алексеевичу Молданову, чье 
языковое чутье помогало отобрать самые выразительные и меткие 
слова и выражения, употребляющиеся в живой хантыйской речи.
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ОԒӑӈмит пєлӑк — Часть первая 
Хӑннєхә па Ԓўв рәтнацац — Человек и его семья





Тема 1 
Вэянтты вер — Знакомство

I . В и д е о ф и л ь м  

Задание
1. Посмотрите видеофильм. Повторяйте за актерами фразы.
2. Запишите на слух диалог между актерами. Переведите его.
3. Проверьте, правильно ли вы записали диалог.
4. Разыграйте этот диалог в парах.

Нӑӈ хуй?
— Нӑӈ нємєн, опращ нємєн муй?
— Ма нємєм Света. Опращ нємєм Молданова.
— Муй арат оԓа йисӑн?
— Ма ԓапӑт оԓа йисум.
— Муйсыр классӑн вәнԓтыйԓԓӑн?
— Ма оԓӑӈмит классӑн вәнԓтыйԓԓум.
— Нӑӈ яй-упи тӑйԓӑн?
— Ма упи тӑйԓум.
— Упен нєм муй?
— Упєм нєм Гапя.
— Муй арат оԓа упєн йис?
— Упєм хәс оԓа йис.
— Муйсыр кәртӑн нӑӈ вәԓԓӑн?
— Ма Кышик кәртӑн вәԓԓум.
— Я, юнтты мӑнԓумн.
— Мӑнԓумн.

II. С л о в а  и  в ы р а ж е н и я

Вўща ясӑд па ям вәԓум вєрты — 
Приветствие и прощание

вўща вєрты — здороваться 
па ям вәԓум вєрты —  прощаться
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Вўща!
Вўща вәԓа!

Вўща вәԓаты!

Щи, па ям вәԓум вәԓа!

Па ям вәԓаты!

Здравствуй(те)!
Здравствуй (обращение к одному 
человеку)!
Здравствуйте (обращение к двум 
или нескольким лицам)!
Ну, до свидания (букв.: хорошую 
жизнь живи) (обращение к одно­
му человеку)!
До свидания (обращение к двум 
или нескольким лицам)!

Формулы вежливости и доброго пожелания
Пэмащипа.
Щи ԓуват ям (вєр) вера.

Нӑӈ щи ԓуват ям вєра, сэвєм 
сэве.

Щи ԓуват ям вєр вєраты, ԓуӈаты.

Ям ԓєтут ямӑԓ эвӑԓт ԓєваты, 
атум ԓєтут атма ԓєваты.

Найн-вәртӑн ат нётԓайн, тәрумн 
ат нётԓайн.

Уйӈа-пищӑӈа вэԓаты! 
Тӑԓаӈа-яма яӈха, наенӑн- 
вәртэнӑн ат ԓавӑԓԓайн!

Яма мӑнаты!

Спасибо.
Пожалуйста. Сделай милость. 
Будь добр (букв.: такой величи­
ны доброе (дело) сделай). 
Заплети мне, пожалуйста, косы 
(букв.: ты такой величины доб­
рое сделай, заплети мои косы). 
Проходите, пожалуйста. Добро 
пожаловать (букв.: такой вели­
чины доброе дело сделайте, про­
ходите).
Хорошую еду из ржаного хлеба 
ешьте, плохую еду плохо ешьте 
(доброе пожелание во время еды, 
аналогичное русскому «Прият­
ного аппетита!»).
Пусть вам помогают боги (букв.: 
пусть (вы) будете помогаемы бо­
гом, пусть вы будете помогаемы 
небом).
Счастливо, удачливо живите! 
Счастливого пути (букв.: здоро­
вым, хорошим сходи, пусть боги 
тебя сохранят)!
Счастливого пути (букв.: хорошо 
идите!)!
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Тӑԓаӈ йош, тӑԓаӈ кўр! Будьте здоровы (букв.: целая ру­
ка, целая нога)!

Ям оԓум, ям вәԓум. Спокойной ночи, приятного сна
(букв.: хороший сон, хорошая 
жизнь).

Вэянтты вер —  Знакомство

вэянтты — быть знакомым (от глагола вэты ‘знать’)

ТЗм ма яюм. Это мой старший брат.
Вўща вєратн. Познакомьтесь (букв.: поздоро­

вайтесь).
Тй* нєӈєн (тӑм хәен) пиԓа Познакомьтесь с этой женщиной
вэянтатӑн. (с этим мужчиной).
Ям щи. Очень приятно.
Ям щи, вэянтсумн. Приятно с вами познакомиться

(букв.: хорошо, познакомились).
Хуят кєпа. Очень приятно.

Нем —  Имя

нем — имя
опращ нем — фамилия (букв.: имя прадеда)

Нӑӈ нємєн муй? — Как тебя зовут?
Ма нємєм ... .  — Меня зовут ... .
Нӑӈ опращ нємєн муй? — Как твоя фамилия? 
Ма опращ нємєм ... .  — Моя фамилия . . . .

Нӑӈ аӈкєн-ащен нем муй? Как зовут твоих родителей?
Ма аӈкєм нем . . . .  Мою маму зовут . . . .
Ма аӈкєм нємԓ . . . .  Имя моей мамы ... .

Некоторые хантыйские имена 
Ӑщгӑпан Степан
Ваԓя Валя
Ващка Вася
Вўԓья Ульяна
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Вәлӑкщи Алексей
Вәԓяшка Алексей
Вәнтӑр Андрей
Вәнтән Антон
Вәщуп Иосиф
Екәр Егор
Еня Евгения
Епьюм Ефим
Киркәр Григорий
Кўщма Кузьма
Кәщта Костя
Лютя Володя
Макщум Максим
Марпа Марфа
Микай Никита
Микипур Никифор
Микәԓа Николай
Митри Дмитрий
Наста Настя
Пуркоп Прокопий
Пєтәщ Федосья
Петр Петр
Соя Зоя
Таньԓа Данил
Татья Таня
Тикән Тихон
Юван Иван
Щєман Семен
Щенька Сенька, Семен
Щєрки Сергей
Әкәп Агафья

Некоторые хантыйские фамилии
Вагатов Молданов
Вандымов Ранды мов
Волдин Русмиленко
Ерныхов Сенгепов
Каксин Тарлин
Лозямов Тоголмазов
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Нәпӑт — Возраст
сема питты — родиться нәпӑт — возраст
оԓ — год тыԓӑщ — месяц
хӑтԓ — день

Нӑӈ муй кем оԓ? — Сколько тебе лет?
Нӑӈ муй арат оԓ? — Сколько тебе лет?
Ма ... оԓ. — Мне ... лет.
Дўв ... оԓ ԓуват. — Ему около ... лет.

Нӑӈ муй кем оԓа йисӑн? — Сколько тебе лет (букв.: ты скольких лет
стал)?
Нӑӈ муй арат оԓа йисӑн? — Сколько тебе лет (букв.: ты скольких лет
стал)?
М а... оԓа йисум. — Мне ... лет.

Хән нӑӈ сєма питсӑн?
Малыпӑтхойты нувийн 15 
хӑтԓӑн 1974 оԓӑн сєма питсум.
Нӑӈ (пухєн, эвєн) муй кєм оԓ?

Нӑӈ (пухєн, эвєн) муй арат оԓ?

Нӑӈ тӑм вәԓтєнӑн муй кєм оԓ?

Муй кєм оԓа йисӑн?

Муй арат оԓа йисӑн?
Яйн муй арат оԓа йис?

Нәптӑԓ муй кєм?

М а... оԓ.
М а... оԓа йисум.
Ԓўв...оԓ.
Ԓ ўв... оԓа йис.
Яюм ... оԓ.

11

Когда ты родился?
Я родился 15 сентября 1974 года.

Сколько тебе (твоему сыну, тво­
ей дочери)лет?
Сколько лет тебе (твоему сыну, 
твоей дочери)?
Сколько тебе лет? (букв.: пока ты 
так живешь, сколько лет?) 
Сколько (тебе) исполнилось 
(букв.: стало) лет?
Сколько (тебе) стало лет? 
Сколько лет стало твоему стар­
шему брату?
Сколько ему лет (букв.: воз- 
раст=его сколько)?
Мне... лет.
Мне стало... лет.
Ему ... лет.
Ему стало... лет.
Старшему брату... лет.



Яюм ... оԓа йис.
Ма хәс оԓа ӑнта йиԓум.
Ма ешавәԓ хәԓумъяӈа щи йиԓум. 
Тӑм оԓ ма вегьяӈ оԓа йисум.

Тӑм ванӑн ма нялъяӈ вет оԓа 
йисум.
Ԓўв няԓъяӈ муԓтаса йис.
Нӑӈ няԓъяӈ муԓтас оԓа йисн.
Ԓўв ветьяӈа щи ванамс.
Ԓўв хәԓум оԓ ԓуват.

Ԓўв хә ԓуват хәя йис.

Нӑӈ хәнты хәс оԓ ԓуваттыя 
йисӑн.

Ԓўв вет тӑԓ ԓуват кєм вәс. 
Нәгггӑԓ вән.

Ԓўв пирща йис.

Ԓўв ай (айԓат).
Муй кем тыԓӑщ?
Ԓўв и тыԓӑща йис.
Ԓўв ваӈкийԓты ԓуват.

Ԓўв щўщи шепты няврєм.

Ԓўв ма киныцєма / эвӑԓтєма яӈ 
оԓӑԓ вән.
Ма нӑӈ киныцєна / эвӑԓтена 
хәԓум оԓєм ай.

Старшему брату стало ... лет. 
Мне еще нет двадцати.
Скоро мне будет двадцать.
В этом году мне исполнилось 
пятьдесят лет.
Недавно мне исполнилось сорок 
пять лет.
Ему уже за сорок.
Тебе за сорок лет.
Он приблизился к пятидесяти. 
Ему приблизительно три года 
(букв.: он размера трех лет).
Он стал возраста мужчины 
(букв.: он возраста мужчины 
мужчиной стал).
Тебе, оказывается, уже двадцать 
лет (букв.: ты когда-то уже два­
дцатилетней стала).
Ему было около пяти лет.
Он пожилой (букв.: возраст=его 
большой).
Он состарился (букв.: он старым 
стал).
Он молодой (моложавый). 
Сколько месяцев?
Ему один месяц.
Он в том возрасте, когда полза­
ют.
Грудной ребенок.

Он старше меня на десять лет. 

Я младше тебя на три года.

Маԓўв кинщєла / эвӑԓтсԓа ... оԓєм вән. — Я старше его на ... года. 
М аԓўв эвӑԓтєԓа / кинщєԓа ... оԓєм ай. — Я младше его на ... года.
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Мин и ԓуватгаӈӑн. 
Мин и нәпӑтӈӑн. 
Мин кўтємӑн и оԓ.

Ас хӑԓты нуви

Тәнԓуп нуви 
Ай кєр нуви 
Вэн кєр нуви

Нопӑт нуви 
Лыпӑт нуви 
Вўнш нуви 
Вәйт ԓор нуви

Лыпӑт хойты нуви

Вўԓ нуви

Ас потты нуви

Ван хӑтԓуп нуви

Мы ровесники. 
Мы ровесники. 
Мы погодки.

Тыԓщ ӑт — М есяцы
январь (букв.: месяц замора ре­
ки)
февраль (букв.: месяц поземки) 
март (букв.: месяц тонкого наста) 
апрель (букв.: месяц большого 
наста)
май (букв.: месяц ледохода) 
июнь (букв.: месяц листьев) 
июль (букв.: месяц нельмы) 
август (букв.: месяц заливного 
луга)
сентябрь (букв.: месяц опадания 
листьев)
октябрь (букв.: месяц свежего 
пушистого снега) 
ноябрь (букв.: месяц замерзания 
реки)
декабрь (букв.: месяц коротких 
дней)

Сема питум тӑхн, вәԓты тӑхн —  
Место рождения, место жительства

мўв — земля
шуши мўв — родная земля, родина 
тӑхи — место
сєма питум тӑхи — место рождения 
вәԓты тӑхи — место жительства 
кэрт — деревня
вош — город___________________
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Нӑӈ шушєн мӑта мўвӑн?

Хута нӑӈ сєма питсӑн?
Муй тӑхийн нӑӈ сєма питсӑн?

Ма Ваньщавт кәртӑн сєма 
питсум.
Ма сема питум тӑхєм Амня. 
Хута нӑӈ вәԓԓӑн?
Ма Ём вошн вәԓԓум.

Откуда вы родом? Где ваша ро­
дина?
Где ты родился?
Где (букв.: в каком месте) ты ро­
дился?
Я родился в поселке Ванзеват.

Моя родина на реке Амня.
Где ты живешь?
Я живу в Ханты-Мансийске.

Хантыйские

Ай кўрьёх 
Амня 
Ваньщавт 
Вўт вош 
Ём вош

Касум 
Поԓнавт 
Помут 
Сўмӑт вош 
Сәрханԓ 
Тўкъякӑӈ кәрт 
Тєк кәрт 
Тәпԓ вош 
Тәрум ԓор

Хишӑӈ ёхум 
Хўԓԓор 
Шӑнш вош

Әхӑт вош

АйԒэв
Аган

названия некоторых географических пунктов 
Населенные пункты

(название стойбища)
Амня
Ванзеват (букв.: травяной мыс) 
Юильск (букв.: дальний город) 
Ханты-Мансийск (букв.: черемухо­
вый город)
Казым
Полноват (букв.: крапивный мыс) 
Помут
Березово (букв.: березовый город)
Сургут
Тугияны
Теги
Тобольск
Нумто (букв.: божественное, небес­
ное озеро)
Песчаный бор
Хуллор (букв.: рыбное озеро) 
Шеркапы (букв.: стоящий спиной го­
род)
Угут (букв.: волок город)

Юханӑт — Реки
Малая Сосьва 
Аган (букв.: река)
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Ас Обь
Вар юхан Варьёган (букв.: запорная река)
Касум Казым
Ԓаӈаԓ Иртыш
Ԓэв Сосьва
Мосум Назым
Тәрум юхан Тромъеган (букв.: божественная, не­

бесная река)
Юхан Юган (букв.: река)

М уйсыр мир эвӑԓт щи ёх —  Н ациональность

хӑнты — ханты вухаԓь — манси
юрн — ненец сӑран — коми
хӑтань — татарин рўщ — русский
хәрӑӈ хә — селькуп

Муйсыр мир эвӑԓт ԓўв? Какой он национальности (букв.:
из какого он народа)?

Ма хӑнты. Я ханты.

Рәпата, вәнԓтыйԓты вєр —  Работа, учеба

рәпитты хә — рабочий
тохтӑр — врач
леккӑр — врач
веԓпӑс хә — охотник
хўԓ веԓты хә — рыбак
тащ тӑйты хә — пастух
вўԓы ԓавӑԓты хә — оленевод
няврємӑт вәнԓтӑты нє — учительница
юх вєрты хә — плотник
пенсияйн вәԓты хуят — пенсионер
школайн вэнԓтыйԓты няврєм — школьник
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Муй нӑӈ вєрԓӑн?
Нӑӈ муй вєрԓӑн?
Нӑӈ муй вєрман вәԓԓӑн?
Муй вєрман нӑӈ вәԓԓӑн?
Хута нӑӈ рәпитԓӑн?
Муй тӑхийн нӑӈ рәпитԓӑн?
Ма садикӑн рәпитԓум.
Хута нӑӈ вәнԓтыйԓԓӑн? 
Институтӑн вәнԓтыйԓԓум, 
хәԓмит курсӑн.
Упиԓан-яйԓан муй вєрман 
вәԓԓӑт?
Ащєӈӑԓан-аӈкєӈӑԓан муй тӑхийн 
рәпитԓӑӈӑн?
Ащєм вўԓы ԓавӑԓман вәԓ. Аӈкєм 
ԓўв пиԓаԓа.
Нын рәпатайн әмӑщ?

Яна, ԓўв мӑнєм вєра әмӑщ.
Ӑнтә, шєӈк ӑнтә. Ма па сыр 
рәпата ԓаӈхаԓум вєрты.

Чем ты занимаешься?
Чем ты занимаешься?
Чем ты занимаешься?
Чем ты занимаешься?
Где ты работаешь?
Где ты работаешь?
Я работаю в детском садике.
Где ты учишься?
Я учусь в институте, на третьем 
курсе.
Чем занимаются твои старшие 
брат и сестра?
Где работают твои родители?

Отец оленевод. Мама вместе с 
ним.
Вам нравится ваша работа (букв.: 
ваша работа вам в радость)?
Да, она мне очень нравится.
Нет, не очень. Я бы хотел другую 
работу делать.

III. Упраж нения

Задание 1
К приведенным в левой колонке хантыйским предложениям подберите 
русские эквиваленты из правой колонки.

1) Щи ԓуват ям вера. а) Здравствуй!
2) Вўща! б) Приятного сна.
3) Ям ԓєтут ямӑԓ эвӑԓт ԓєваты, в) До свидания,

атум ԓєтут атма ԓєваты.
4) Пэмащипа. г) Приятного аппетита.
5) Ям оԓум, ям вәԓум. д) Пожалуйста.
6) Щи, па ям вәԓум вәԓа. е) Спасибо.
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Задание 2
Подберите соответствующие подписи к картинкам.

Рис. 1.7 Рис. 1.8
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1) Пәмащипа.
2) Щи ԓуват ям вера, сэвєм сэвє.
3) Щи ԓуват ям вєраты, ԓуӈаты.
4) Вўща вәԓаты!
5) Ям ԓєтут ямӑԓ эвӑԓт, атум ԓєтут атма ԓєваты.
6) Па ям вәԓум.
7) Тӑԓаӈа яма яӈха. Наенӑн-вәртэнӑн ат ԓавӑԓԓайн.
8) Ям оԓум, ям вәԓум.
9) Уйӑӈа-пищӑӈа вәԓаты!
10)Яма мӑнаты!

Задание 3
Переведите фразы на хантыйский язык по образцу. Переведите оба воз-
можных варианта._____________________________________________
Образец:
Упєм 23 оԓ.
Упєм 23 оԓа йис.
а) Мне 20 лет.
б) Моей маме 50 лет.
в) Твоему дяде 42 года.
г) Его отцу 66 лет.
д) Нашему дедушке 74 года.

Задание 4
Используя образец, переведите фразы на хантыйский язык.___________
Образец:
Ма немем Марина. Ма опращ немем Вагатова._____________________
а) Ее зовут Лена. Ее фамилия Каксина.
б) Его зовут Виктор. Его фамилия Рандымов.

18



в) Тебя зовут Миша. Твоя фамилия Казамкин.
г) Их зовут Костя и Гриша. Их фамилия Русмиленко.
д) Наша фамилия Тарлины.
е) Его зовут Данил. Его фамилия Ерныхов.

Задание 5
Используя образцы, переведите фразы на хантыйский язык, приводя все
возможные варианты.__________________________________________
Образец:
Хута нӑӈ рәпитԓӑн?
Муй тӑхийн нӑӈ рэпитԓӑн?
а) Где работает твой отец?
б) Где вы=двое работаете?
в) Где они работают?
г) Где работал твой брат до армии?
д) Где ты будешь работать после института?
е) Где они=двое работали в прошлом году?

Задание 6
Закончите предложения, вписав, чем занимается каждый га названных
по профессии людей.___________________________________________
Образец:
Ԓетут вєрты нє ԓетут вєрԓ.
1) Ԓәмӑтсух ёнтты хуят.. . .
2) Няврємӑт вәнԓтӑты хуят .. . .
3) Няврєм вәнԓтӑты нє ... .
4) Хур хӑнши хуят ... .
5) Хот омӑсты хуят . .. .
6) Сопек ёнтты хуят... .
7) Мис пәсты нє . . . .
8) Вўԓы ԓавӑԓты хә . . . .
9) Хот ԓавӑԓты хуят . .. .
10) Вәнԓтыйԓты няврєм... .
11) Ариты нє(хә)... .
12) Якты хуят... .
13) Нарӑсты хуят... .
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Рассмотрите рисунки. Расскажите, как зовут, сколько лет каждому из 
изображенных людей.

Задание 7

Рис. 1.11 Рис. 1.12 Рис. 1.13

Рис. 1.14 Рис. 1.15 Рис. 1.16

Рис. 1.17 Рис. 1.18

Задание 8
Работа в парах. По очереди задавайте друг другу вопросы о людях, изо­
браженных на рис. 1.11-1.18, об их имени и фамилии, возрасте, профес­
сии, национальности, месте рождения и т. д.
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Задание 9
Рассмотрите рисунки. Какой национальности изображенные на них лю-
ди? Составьте короткие диалоги по образцу._______________________
Образец:
Муйсыр мир эвӑԓт тӑм хә (нє)?
Ԓўв рўщ._____________________________________________________
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Задание 10
По-хантыйски о возрасте можно спросить несколькими разными спосо­
бами. Используя образец, постройте хантыйские фразы, заменяя в них 
только по одному слову. Слово, которое надо заменить, указано в пред­
ложении. Количество точек подскажет вам количество букв в пропу-
щенных словах.__________________________________________________
Образец:
1)Яйн муй аратоԓ?
2) Яйн муй кем оԓ?
3) Яйн муй арат оԓа йис?
4) Яйн муй кем оԓа йис?
Ащен муй арат оԓа йис?
а) Ащен.............. ?
б ) .... муй кем...... ?
в ) ............оԓ?
г ) .... муй кем ..?
д) Нӑӈ.......?
е) Нын................ ?

Задание 11
По-хантыйски о разнице в возрасте говорят так:______________________
Яйн ма киньщєма 10 оԓӑԓ вән (ай).— Твой старший брат старше (младше) 
меня на 10 лет.
Или так:
Яйн ма эвӑԓтєма 10 оԓӑԓ вән (ай).— Твой старший брат старше (младше) 
меня на 10 лет.
Разберем, как устроены эти фразы:
Яйн ма киныцема 10 оԓӑԓ вэн. 
яй=н ма киныц=єм=а
старший я по сравнс-
брат=твой нию=1 сд.ч =падсж

10
10

оԓ=ӑԓ
год=его

ВЭН
большой

Яйн ма эвӑԓтєма 10 оԓӑԓ ай. 
яй=н ма эвӑԓт=єм=а
старший я по сравне-
брат=т*вой нию=1 ед.ч =падеж

10 оԓ=ӑԓ ай
10 год=его маленький
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Все подобные фразы строятся по одному и тому же образцу: 
КТО КОГО киныц=//=а количество ОԒ=// вэн

эвӑԓт=//=а лет ай

Стрелочки указывают, что к слову ол, ‘год, возраст’ присоединяются лич­
но-притяжательные аффиксы, которые соответствуют лицу и числу под­
лежащего: яйн оц-ӑц ‘брат год=его\ Сравни:
Нӑӈ ма киныц=єм=а (эвӑԓт=єм=а) 10 оԓ=эн вэн (ай).

Ԓўв ма киныц=єм=а (эвӑԓт=єм=а) 10 оԓ=ӑԓ вән (ай).

*_______________________ *
К сравнительным послелогам киньщи и эвӑцт присоединяются лично­
притяжательные аффиксы, соответствующие лицу и числу дополнения, ко­
торое обозначает того, с кем сравнивают (ма киньщ=єм=а, эвӑԓт=єм=а). 
Сравни:
Яйн нӑӈ киньщ=єн=а (эвӑԓт=ен=а) 10 оԓ=ӑԓ вэн (ай).

I  ♦ ♦
Яйн ԓўв киньщ=єԓ=а (эвӑԓт=сԓ=а) 10 оԓ=ӑԓ вэн (ай).

*______4______ *
Составьте хантыйские фразы по образцу, заменяя в них отдельные сло­
ва или словосочетания. Следите за выбором лично-притяжательных 
аффиксов при сравнительных послелогах киньщи и эвӑфп, а также при 
слове оц. Количество точек подскажет вам количество букв в пропу-
щенных словах.__________________________________________________
Образец:
Упєм ԓўв киныиєԓа 5 оԓӑԓ вэн.
1) М а..................ай.
2 ) ....... эвӑԓтєԓа......
3).... м а...................
4) Нӑӈ..................
5).... нӑӈ...................
6).... апщєм.............
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Используя образец, переведите фразы на хантыйский язык.____________
Образец:
Ԓўв ма киныцєма (эвӑԓтєма) яӈ оԓӑԓ вән (ай).
а) Он старше меня на три года.
б) Он старше меня на 15 лет.
в) Он старше меня на 7 лет.
г) Он младше меня на 12 лет.
д) Он младше меня на четыре года.

Задание 13
Используя образец. переведите фразы на хантыйский язык.____________
Образец:
Ма нӑӈ киныцєна (эвӑԓтєна) хәԓум оԓєм вән (ай).
а) Я старше тебя на 10 лет.
б) Я старше тебя на 5 лет.
в) Я старше тебя на 8 лет.
г) Я младше тебя на 3 года.
д) Я младше тебя на 25 лет.

Задание 14
Переведите на хантыйский язык.
а) Ты старше меня на 3 года.
б) Брат младше меня на 1 год.
в) Бабушка младше дедушки на 5 лет.
г) Он младше тебя на 2 года.
д) Ты младше его на 4 года.

Задание 15
Прочтите слова и переведите выражения на русский язык.____________
кӑрщат — высота (о высоких предметах — деревьях, домах, о росте взрос­

лого человека)
пӑԓат — высота (о низких предметах, например, о столе, стуле, о росте ре­

бенка) 
вўтат — ширина 
кўԓат — толщина
мӑԓат — глубина___________________________________________ ___

Задание 12
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а) Мин и вўтатӈӑн.
б) Ԓын и кўԓатӈӑн.
в) Юхӈӑԓ и вўтатӈӑн.
г) Юхӈӑԓ и пӑԓатӈӑн.

Задание 16 
Переведите на хантыйский язык.

а) Вы=двое одного роста.
б) Мы=двое одной толщины.
в) Эти два озера одинаковой глубины.
г) Эти два дома одинаковой высоты.
д) Эти две рубашки одинаковой ширины.

Задание 17 
Вставьте нужное местоимение.

Нӑӈ... ԓуваттєм.
Ԓ ув... кӑрщатгсн.
Мин... кўԓаттэԓ.
Экәпен... вўтатгән.
Щєркен... кӑрщатгаԓ.

Задание 18
Вставьте лично-притяжательный аффикс.

Нӑӈ ма пӑԓат.. . .  Макщумен ԓўв кӑрщат.
Ащен нӑӈ пӑԓат... . Нӑӈ ма кўԓат....
Нӑӈ ма кӑрщат....

25



Пользуясь образцом, подберите подходящие подписи к рисункам. 
Образец:
а) Тӑм юхєн тум юхен киньща кӑрӑщшӑк.
б) Тӑм юхен тум юхен киньща ԓєԓшӑк.
в) Тӑм юхен тум юхєн ԓуват.
г) Тӑм юхӈӑԓан и ԓуватӈӑн.

Задание 19

Рис. 1.25

Рис. 1.26
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